Acts 28:12



 is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “And,” followed by the nominative first person masculine plural aorist passive participle from the verb KATAGW, which means “to put in” at a harbor as in Acts 27:3.
  Literally it means to ‘go down’ from the high seas.


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the people on the ship received the action of putting in at Syracuse.


The participle is a temporal participle, preceding the action of the main verb, and translated “after putting in.”

Then we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine plural proper noun SURAKOUSAI, meaning “at Syracuse.”

“And after putting in at Syracuse,”

 is the third person plural aorist active indicative from the verb EPIMENW, which means “to stay, remain: we stayed.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the ship and its passengers produced the action of staying at Syracuse.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the adverbial accusative of measure of extent of time from the feminine plural noun HĒMERA and the cardinal adjective TREIS, meaning “for three days.”  There is no word “there” in the Greek and it is unnecessary in the translation.
“we stayed for three days.”

Acts 28:12 corrected translation
“And after putting in at Syracuse, we stayed for three days.”
Explanation:
1.  “And after putting in at Syracuse,”

a.  The Alexandrian grain ship left Malta and sailed to the port of Syracuse, the capital city of the island of Sicily, having two harbors and a regular stopping place for ships going to and from Italy’s ports.
  Syracuse is “a city on the east coast of Sicily.  It was the most brilliant Greek colony in the western Mediterranean area.  The original Corinthian colony was founded in 734 B.C.  Syracuse assumed a preeminent position in the affairs of Sicily from 485–467 B.C. and flourished greatly after the establishment of popular government in 466 B.C.  The Syracusans successfully withstood the famous siege by the Athenians in 414, the narrative of which is the most thrilling part of Thucydides’s history.  The most famous later ruler was the wise Hieron II (275–216), a steady ally of the Romans.  But his grandson and successor Hieronymos switched allegiance to Carthage, an act that led to the celebrated siege of the city by the Romans under Marcellus and its fall in 212 B.C.  Henceforth Syracuse was the capital of the Roman province of Sicily.  Cicero called it ‘the greatest of Greek cities and the most beautiful of all cities’.  The extant Greek ruins of Syracuse include the temple of Apollo (about 500 B.C.), the temple of Athena (about 470 B.C.) in which a Christian cathedral was built about 640 A.D., a theater, the foundation of Hieron II’s great altar, and parts of a large fortress of Dionysus.  There are also extensive Roman remains: private houses, an amphitheater built probably by Augustus, and Christian catacombs.”


b.  The ship stopped in Syracuse to probably drop off passengers and take on other passengers and freight.
  In addition the ship may have stopped for a few days just to make sure the weather would be favorable for the next leg of the voyage.


c.  This leg of the voyage was about 90 miles and could have been covered in a day (certainly not more than two days).
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2.  “we stayed for three days.”

a.  Paul, Luke, and Aristarchus, as well as the centurion Julius, the rest of the military escort and the rest of the prisoners are the “we.”


b.  Paul and his party remained in the city of Syracuse for three days, which gave Paul an opportunity to talk at least once to the Jews of the city.  It is most likely that Paul would have sought them out to present the gospel after having success on Malta.  In addition, as he states, this was his normal practice.
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